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语境视角下众包翻译汉译失误研究

———以 《哈利·波特与死亡圣器》为例

宋　英
（广东白云学院 外国语学院，广东 广州 ５１０４５０）

摘要：基于功能语言学语境视角，以众包翻译作品 《哈利·波特与死亡圣器》中译本为研究对象，从语

篇语境、情景语境和文化语境等三个层面对译作中的汉译失误进行分析，发现其汉译失误主要表现在衔

接与连贯失误、情景语境转换失败和源语文化语境传递不成功等方面，而出现这些失误的根源在于译者

未能充分理解和把握原作的三个语境，因此在译文中未能准确传达原作的概念、人际或语篇功能。
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一、引言

现代信息技术和互联网的飞速发展，为翻译行

业带来了新的机遇和挑战。一种基于网络信息技术

的新型翻译模式———众包翻译应时代发展和需求而

生，为翻译模式的创新注入了新的活力。众包

（Ｃｒｏｗｄｓｏｕｒｃｉｎｇ）一词，首次出现在２００６年 《众包

的兴起》一文中，由美国计算机杂志 《连线》

（ＷＩＲＥＤ）记者 Ｈｏｗｅ提出，国内翻译成 “众包”。

众包翻译是指通过互联网招募译者，从众多申请者

中选出多名译者合作完成某部作品的翻译。这种网

络化的翻译模式为翻译创作提供了大众化的平台，

其翻译的时间短，效率高，迎合了广大读者对异域

文学急切渴望的心理，是时代发展和需求的必然产

物。“众包翻译除了在社交网站的成功应用之外，

逐渐在新闻、娱乐、语言学习、非营利组织及政府



机构等领域得到广泛应用，一跃成为人们热议的话

题，但在翻译界它还没有得到应有的关注。”［１］很

多网络翻译网站 （如译言、东西文库、果壳、虎

扑网等）和众包翻译作品 （如 《史蒂夫·乔布斯

传》 《哈利·波特与死亡圣器》 《简奥斯汀传》

等）涌现出来，与此同时，质疑众包翻译作品质

量的声音也不断显现，此种翻译模式本身也暴露出

诸多问题。《哈利·波特与死亡圣器》是霍格沃兹

翻译学院６０名学生为满足中国 “哈迷”阅读 《哈

利·波特》大结局的迫切渴望，采用众包翻译的

模式在一周内翻译完成的。该译作读者众多，反响

良好，是众包翻译作品的代表之一，但其翻译质量

也引起了学界的争议。

那么，众包翻译作品存在哪些问题？在译本中

以何种方式体现？导致翻译失误的根源是什么？这

些问题值得我们关注和研究。但令人遗憾的是，目

前国内学术界对此关注甚少。笔者以众包翻译作品

《哈利·波特与死亡圣器》中译本为研究对象，基

于功能语言学语境理论对其翻译进行分析，找出翻

译中存在的具体失误类型，从而发现众包翻译模式

存在的缺陷和不足。

二、基于功能语言学语境理论的翻译

研究和众包翻译研究回顾

　　 （一）功能语言学语境理论及其在翻译研究

中的应用回顾

根据功能语言学理论，语境分为三层：文化语

境 （ＣｏｎｔｅｘｔｏｆＣｕｌｔｕｒｅ）、情景语境 （ＣｏｎｔｅｘｔｏｆＳｉｔ
ｕａｔｉｏｎ）和语篇语境 （ＣｏｎｔｅｘｔｏｆＣｏｎｔｅｘｔ）。［２］黄国文

认为 “特定的言语社团的历史、文化、风俗习惯、

思维模式、道德观念、价值观念、伦理范式等构成

了这个社团的文化语境。在文化语境中，交际双方

根据特定的情景进行交流，这种特定的交际情景是

在文化语境中产生和起作用的，它比文化语境更为

具体，是小于文化语境的，所以功能学者把这种情

景称为情景语境”［３］。这三个语言层次相互联系，

文化语境由情景语境配置体现，情景语境由具体的

语篇体现。“情景语境包括语场 （Ｆｉｅｌｄ）、语旨
（Ｔｅｎｏｒ）、语式 （Ｍｏｄｅ）三个变量。这三个变量构
成了 ‘语域’（Ｒｅｇｉｓｔｅｒ）；因此，我们有时也可把

情景语境与语域等同起来。”［４］ “语言主要用来表

达三种意义 （功能），一种是用语言来谈论我们对

世界 （包括自然世界和内心世界）的经历、看法

和世界上所发生的事情，这种意义是概念意义；一

种是用来与别人交往，建立或保持与别人的关系，

影响别人的行为，表达讲话人的态度，改变别人的

态度、看法等，这是人际意义；第三种是用来组织

语句和话段，把单个的情形、意念连接起来，这是

语篇意义。”［３］这三种意义与语境紧密相连，语场

是通过概念意义来表达的，语旨是通过人际意义来

表达的，而语式则是通过语篇意义来表达的。

在中国最早运用功能语言学理论进行翻译研究

的是胡壮麟，他运用语言三大元功能的论述对翻译

“对等”概念的内涵进行了深入剖析。［５］黄国文比

较系统地运用功能语言学进行了翻译理论和实践探

索，以唐诗 《清明》英译文为例发表了系列论文，

分析了其经验功能，［６］讨论了其逻辑功能分析，［７］

并探讨了其人际功能，［８］说明了功能语言学理论对

翻译的实用性和可操作性。张美芳从语篇分析的角

度分析了翻译中的对等。［９］尚媛媛探讨了系统功能

语法中有关语境的理论对翻译研究的启示和意

义。［１０］司显柱从语言功能观论述了翻译实质、翻译

策略与翻译标准。［１１］王晓华和柴秀娟认为翻译转换

实际上是语境转换的结果。［１２］回顾国内研究，功能

翻译研究在理论研究和实践探索方面均取得了一定

的成果，功能语言学家们已建构了功能翻译理论体

系和翻译质量评估模式，很多学者运用功能语境理

论对翻译作品进行了分析，但学者们主要关注于一

些经典作品的翻译，对于众包翻译作品则关注

较少。

（二）众包翻译研究回顾

目前，国内对众包翻译的研究不是很多，有一

些相关研究也没有使用 “众包翻译”这个术语，

而是采用 “合作翻译”或 “网络翻译”等术语，

研究的关注点主要集中在众包翻译的运作模式、应

用案例、翻译伦理等。如莫爱屏等探讨了大众文化

语境下翻译转型的产业化途径，文中所使用的例子

《史蒂夫·乔布斯传》是众包翻译的成功案例。［１３］

陆艳比较了众包翻译模式和传统翻译模式的差异，

提出了众包翻译模式的核心问题是技术、译员和质
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量。［１］陆艳通过一些应用案例分析揭示了众包翻译

应用的未来发展趋势。［１４］郝俊杰对众包翻译伦理进

行了研究。［１５］贾立平对比了众包翻译模式和传统翻

译模式下主体间性的差异。［１６］黄肖彦和穆雷以 《史

蒂夫·乔布斯传》所引发的网络翻译批评为例，

构建了网络翻译批评模式。［１７］可见，对于众包翻译

作品进行译本分析和质量评估的研究非常少，对众

包翻译作品 《哈利·波特与死亡圣器》的研究仅

散见于几篇硕士论文。

综上所述，在功能语言学领域，目前国内学者

运用语境理论主要对经典文学作品进行研究，对众

包翻译作品的关注较少；对众包翻译的研究则主要

关注其运作模式、应用案例、翻译伦理等，对翻译

作品进行分析和翻译质量进行评估的研究较少。鉴

于此，本文将基于系统功能语言学的语境观和翻译

评估标准，对众包翻译作品 《哈利·波特与死亡

圣器》的中译本进行分析，重点从语篇语境、情

景语境和文化语境三个层面分析译作中的汉译失

误，并探寻出现失误的根源，通过翻译失误透视众

包翻译模式存在的缺陷和不足，以期为众包翻译模

式的可持续发展提供一些启示。

三、《哈利·波特与死亡圣器》的语境分析

“翻译是一种跨语言、跨文化的交际活动。在

这种语言交流的过程中，译者把源语语码在其特定

的语境中传达的信息用目的语语码传递给目的语文

化中的接受者，可见语境对言语交际活动的影响。

翻译始终需要穿透各种语境因素的层层包围才能实

现。”［１８］因此，在翻译活动中，译者只有深刻理解

上下文语境、情景语境、文化语境层层语境因素，

才能真正解读原文的内容，并在翻译过程中有意识

地将原文和译文的语境进行比较和对照，从而选择

合适的翻译策略，传达原文的信息和功能。否则，

仅凭语言文字的字面含义，翻译将无从谈起。

（一）《哈利·波特与死亡圣器》的文化语境

《哈利·波特与死亡圣器》是英国女作家罗琳

（ＪＫＲｏｗｌｉｎｇ）创作的魔幻小说 《哈利·波特》

系列的第七本，也是该系列的最后一本。作品设定

的时间为１９８６年的英国，作者深受欧洲经典文学
和基督教文化的影响，小说中的很多意象源于英国

文化和英国历史传统，还有一些源于希腊神话传说

和圣经。从作品定位来看，首先，它是一部儿童文

学作品，作者用生动简洁的语言构建了一个欧洲神

奇魔幻世界，表现了正义、友情、爱情、亲情等主

题。其次，作品也有现实性的一面，是英国现实社

会的缩影，在故事背后蕴含着深厚的欧洲传统文化

气息，正如美国学者戴维·科尔伯特在 《哈利·

波特的魔法世界》一书中写到的：“读罗琳女士的

书的乐趣之一使你可以发现她游戏版的隐藏在文字

中的历史、传说和文学典故。”［１９］

（二）《哈利·波特与死亡圣器》的情景语境

情景语境包括语场、语旨和语式。翻译是从源

语到目的语的转换过程，也是语境转换的过程，在

这个过程中，原文的情景语境配置在目的语中发生

了多个方面的转换。《哈利·波特与死亡圣器》在

由英语翻译成汉语时，情景语境配置发生了转换，

包括语场转换、语旨转换和语式转换，如表 １
所示。

表１　 《哈利·波特与死亡圣器》的情景语境

情景语境 原文语篇 译文语篇

语场

作者讲述哈利·波特在第二次魔法世界大战中在外

寻找魂器并消灭伏地魔的故事，反映了正义战胜邪

恶、友情、爱情、亲情等主题

→
译者通过阅读原文理解原作主题内容，间接体

会作者的感受，通过译文传递给目的语读者

语旨
作者与源语读者；都是英语本族语者，具有共同的

文化背景
→

译者与译语读者；分别是英语本族语者和汉语

本族语者，具有不同的文化背景

语式 英语；书面媒介；语言简洁生动 → 汉语；书面媒介；原文语言形式的不自觉迁移
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　　综上所述，翻译的过程也是语境转换的过程。
译者只有充分把握原文的文化语境和情景语境，才

能真正解读原文的内容，在译文中再现原文的信息

和功能。具体来说，在文化语境层面，《哈利·波

特与死亡圣器》反映的是欧洲历史文化传统，因

此，很多习俗、食物、节日等的翻译一定要符合其

历史传统；而其译文为汉语，文字表达也要考虑汉

语的文化背景。否则，与文化语境不符很可能会引

起误译。在情景语境层面，译者要充分理解 《哈

利·波特与死亡圣器》原作主题内容 （语场），通

过译文将作者意图传达给汉语读者 （语旨），同

时，还要在表达媒介、渠道、修辞方式等实现语篇

意义的对等 （语式）。

四、《哈利·波特与死亡圣器》汉译失误分析

对于译文质量的评价，不同的研究领域有不同

的翻译标准。在功能语言学领域，翻译标准始终围

绕语境和三大元功能展开。胡壮麟等运用语言三大

元功能的论述对翻译 “对等”概念进行了剖析，

提出了翻译的实质和标准：“翻译一般是寻求原文

和译文在意义上的对等……翻译应寻求两种语言的

语篇在同一整体情景语境中具有相同的意义和相同

的功能。翻译的对等关系不能只建立在一种意义

（通常是概念意义）的基础上，在寻求两种语言的

语篇的概念意义对等的同时，还必须寻求两种语言

的语篇在表达讲话者的态度、动机、判断、角色等

人际意义，以及在表达媒介、渠道、修辞方式等语

篇意义的对等。在一般情况下，好的译文需在这三

种意义上都与原文对等。”［５］司显柱认为：“所有文

本类型的翻译，如果能配得上称为翻译，就需要有

某个最低的、共同的标准，即追求与原文的 ‘语

言功能对等’—要求译文对原文在概念、人际功

能等上的对等，此乃必要性对应，否则便不成为翻

译，或者说，至少不配称通常意义上的翻译。”［１１］

根据功能语言学翻译评估标准，翻译实际上是寻求

原文和译文在概念、人际和语篇功能三方面的对

等。下文将主要依据该标准分析 《哈利·波特与

死亡圣器》中的一些语篇，采取自下而上的模式，

即语篇语境—情景语景—文化语境的顺序分析译文

中存在的翻译失误，并探究其失误的根源。

（一）语篇语境层面存在的汉译失误

语篇语境指语篇的上下文语境。 “上下文语境

要求译者在选择翻译策略和具体措辞时，应该注意

到前后语篇的衔接与连贯，做到 ‘前瞻后顾’”。［２０］

语篇的衔接系统主要包括五类衔接机制：指称 （ｒｅｆ
ｅｒｅｎｃｅ），替代 （ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ），省略 （ｅｌｌｉｐｓｅ），连
接 （ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ）和词汇衔接 （ｌｅｘｉｃａｌｃｏｈｅｓｉｏｎ）。［２１］

《哈利·波特与死亡圣器》在五类衔接机制上

都出现了翻译失误。首先是指称误用现象。指称是

一种照应关系，是指语篇中的指代成分与所指对象

之间的互相解释关系。在语篇内，分为回指和下指

两种。指称一定要根据上下文语境，正确对应于篇

内所指对象，翻译才能准确；否则，就会出现失

误。例如：

（１）Ｈｅｗｉｓｈｅｄｔｈａｔｈｅｈａｄｎｏｔｔｏｌｄｔｈｅｍ
ｗｈａｔｈｅｈａｄｓｅｅｎａｎｄｆｅｌｔ；ｉｔｍａｄｅＶｏｌｄｅｍｏｒｔ
ｍｏｒｅｔｈｅａｔｅｎｉｎｇ，ａｓｔｈｏｕｇｈｈｅｗｅｒｅｐｒｅｓｓｉｎｇａ
ｇａｉｎｓｔｔｈｅｗｉｎｄｏｗｏｆｔｈｅｒｏｏｍ，ａｎｄｓｔｉｌｌｔｈｅｐａｉｎ
ｉｎｈｉｓｓｃａｒｗａｓｂｕｉｌｄｉｎｇ…［２２］１７３ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒ
ａｎｄｔｈｅＤｅａｔｈｌｙＨａｌｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ９，Ｐ１７３）

（１’）他真希望自己没有告诉过他们他的
所见所感———这使得伏地魔更危险了。他把伤

疮紧紧的压在房间的窗户上，但它还是不住的

痛……［２３］ （《哈利·波特与死亡圣器》，第九

章，第１３７页）
根据原文中上下文语境，例 （１）中的 “ｈｅ”

属于回指，指的是上文中的 “Ｖｏｌｄｅｍｏｒｔ”，原文的
意思是 “似乎他 （伏地魔）就在这个房间的窗外

虎视既耽”。译者却理解成哈利本人，没能找对所

指对象，出现了翻译失误，因此，未能将作者想要

表达的概念意义传达给译语读者。

（２）“…ＩｌｌｇｏａｎｄｓｏｒｔｏｕｔＹａｘｌｅｙｓｏｆｆｉｃｅ—
ｂｕｔｈｏｗｄｏＩｓｔｏｐｉｔｒａｉｎｉｎｇ？”

“ＴｒｙＦｉｎｉｔｅＩｎｃａｎｔａｔｅｍ，”ｓａｉｄＨｅｍｉｏｎｅａｔ
ｏｎｃｅ，“ｔｈａｔｓｈｏｕｌｄｓｔｏｐｔｈｅｒａｉｎｉｆｉｔｓａｈｅｘｏｒ
ｃｕｒｓｅ，ｉｆｉｔｄｏｅｓｎｔ，ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｇｏｎｅｗｒｏｎｇｗｉｔｈａｎ
ＡｔｍｏｓｐｈｅｒｉｃＣｈａｒｍ，ｗｈｉｃｈｗｉｌｌｂｅｍｏｒｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｔｏｆｉｘ，ｓｏａｓａｎｉｎｔｅｒｉｍｅａｓｕｒｅｔｒｙＩｍｐｅｒｖｉｕｓｔｏｐｒｏ
ｔｅｃｔｈｉｓｂｅｌｏｎｇｉｎｇｓ—”［２２］１９７ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒａｎｄ
ｔｈｅＤｅａｔｈｌｙＨａｌｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１２，Ｐ１９７）
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（２’） “……我要清理一下亚历克斯的办
公室———但是我怎么停止漏雨？”

　　 “试试咒立停，”赫敏说， “如果它是个

魔法或是咒语，它将会停止漏雨。如果气空咒

没出什么差错，将它修复会更加困难，因此作

为一项临时应急措施，不受影响地保护他的财

产———”［２３］ （《哈利·波特与死亡圣器》，第

十二章，第１９７页）
在例 （２’）中出现了指称、省略、连接方面的

翻译失误。在例 （２）中出现了两个 “ｉｔ”，理解这
两个代词的所指是准确翻译此句的关键，而要找到

这两个代词的所指一定依赖于上下文语境。在原文

中，哈利、罗恩和赫敏三人通过变形乔装成别人进

入魔法部，罗恩被亚克斯利命令去修理他漏雨的办

公室，罗恩不知怎么办，向其他两人询问，赫敏给

出了建议。由此可以看出，第一个 “ｉｔ”应该是回
指漏雨的 “Ｙａｘｌｅｙｓｏｆｆｉｃｅ”，第二个 “ｉｔ”应该是回
指咒语 “ＦｉｎｉｔｅＩｎｃａｎｔａｔｅｍ”。在例 （２’）中译者把
第一个 “ｉｔ”直译为 “它”，第二个 “ｉｔ”则没有翻
译出来，指代对象模糊，然汉语读者感觉理解困难。

例 （２）中 “ｉｆｉｔｄｏｅｓｎｔ，ｓｏｍｅｔｈｉｎｇｇｏｎｅｗｒｏｎｇｗｉｔｈ
ａｎＡｔｍｏｓｐｈｅｒｉｃＣｈａｒｍ”使用了省略和连接手段，
“ｄｏｅｓｎｔ”后省略了 “ｓｔｏｐｔｈｅｒａｉｎ”，翻译时应该将
其补充出来，才不会产生误解，但译者将其译为

“如果气空咒没出什么差错”，没有补译省略成分，

而且把逻辑关系弄错了，因此，该句应该译为 “如

果 ‘咒立停’不能让雨停下来，那就是气象咒出了

问题”。还有原文中 “Ｉｍｐｅｒｖｉｕｓ”一词在哈利系列
小说的第三部出现过，是一个咒语，被翻译为 “水

火不侵”，显然，译者没有参考之前的互文语境，将

其译为 “不受影响地保护他的财产”，完全翻译错

误。从以上分析可以看出，因为译者没能准确把握

文章的语篇语境，出现了诸多翻译失误，其译文读

起来让人感觉逻辑混乱，语义表达不清，没能成功

地传达原文的概念意义和语篇意义。

在词汇衔接手段使用方面，译文的失误主要表

现在词项与词项的搭配不当，如以下两例：

（３）Ｓｔｒｉｐｐｉｎｇａｗａｙｔｈｅｐｏｐｕｌａｒｉｍａｇｅｏｆｓｅ
ｒｅｎｅ，ｓｉｌｖｅｒ－ｂｅａｒｄｅｄｗｉｓｄｏｍ，ＲｉｔａＳｋｅｅｔｅｒｒｅ
ｖｅａｌｓｔｈｅｄｉｓｔｕｒｂｅｄｃｈｉｌｄｈｏｏｄ，ｔｈｅｌａｗｌｅｓｓｙｏｕｔｈ，
ｔｈｅｌｉｆｅｌｏｎｇｆｅｕｄｓａｎｄｔｈｅｇｕｉｌｔｙｓｅｃｒｅｔｓｔｈａｔ

Ｄｕｍｂｌｅｄｏｒｅｃａｒｒｉｅｄｔｏｈｉｓｇｒａｖｅ．［２２］１７ （Ｈａｌｌｙ
ＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅＤｅａｔｈｌｙＨａｌｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ２，Ｐ１７）

（３’）揭开受人欢迎的表象，这个长着银
胡子的贤者。丽塔·斯基特为展示他混乱不堪

的童年时代、目无法纪的青年时代、一生中长

期的家族斗争，还有邓布利多那带进了坟墓的

秘密。［２３］ （《哈利·波特与死亡圣器》，第二

章，第１７页）
（４）ＡｓＡｕｇｕｓｔｗｏｒｅｏｎ，ｔｈｅｓｑｕａｒｅｏｆｕｎ

ｋｅｍｐｔｇｒａｓｓｉｎｔｈｅｍｉｄｄｌｅｏｆＧｒｉｍｍａｕｌｄＰｌａｃｅ
ｓｈｒｉｌｌｅｄｉｎ ｔｈｅｓｕｎ ｕｎｔｉｌｉｔｗａｓｂｒｉｔｔｌｅａｎｄ
ｂｒｏｗｎ．［２２］１８０ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅＤｅａｔｈｌｙＨａｌ
ｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１２，Ｐ１８０）

（４’）八月将尽，格里莫广场中央疯长的
草坪在骄阳底下日趋枯萎，直到变得暗黄枯

干。［２３］ （《哈利·波特与死亡圣器》，第十一

章，第１８０页）
在例 （３）中出现了四组形容词修饰名词的短

语，在例 （３’）译者将 “ｄｉｓｔｕｒｂｅｄｃｈｉｌｄｈｏｏｄ”译
为 “混乱不堪的童年时代”，“ｌｉｆｅｌｏｎｇｆｅｕｄｓ”被翻
译为 “一生中长期的家族斗争”，显然，这些搭配

都不太妥切；而 “ｇｕｉｌｔｙｓｅｃｒｅｔｓ”译者没有将
“ｇｕｉｌｔｙ”翻译出来，没能表达出原句的语义色彩。
在例 （４）中主语 “ｔｈｅｓｑｕａｒｅｏｆｕｎｋｅｍｐｔｇｒａｓｓ”和
谓语 “ｓｈｒｉｌｌｅｄ”搭配是没问题的，但译者在例
（４’）中用 “疯长”修饰 “草坪”，主语 “草坪”

和谓语 “枯萎”搭配，这不符合汉语表达习惯，

笔者认为原句翻译为 “格里莫广场中央那片荒草

在骄阳底下日趋枯萎”更为恰当。

从上述分析中可以看出，翻译要求译者一定要

充分理解上下文语境，在译文中寻求概念或语篇功

能的对应，否则，就不能将作者想要表达的意义传

达给译语读者，从而出现翻译失误。从语篇语境看

《哈利·波特与死亡圣器》出现了多处翻译失误，

其根源是译者对原文语境了解不充分或理解有误；

另外，作品还存在一些词汇或句法方面的错误；再

者，译文中各章节的翻译质量、语言风格不一致。

由此反映出众包翻译模式存在的一些缺陷：第一，

译员语言功底不够深厚；第二，翻译仅在一周内仓

促完成，译员对原文语境理解不够透彻，翻译出现

多处失误；第三，原文被分割为很多碎片外包给多
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个译员，造成译文整体风格不一致。

（二）情景语境层面存在的汉译失误

情景语境对应于语言的三大元功能，分别体现

为不同的语义系统：语场对应概念功能，主要体现

为词汇语法层的及物性系统；语旨对应人际功能，

主要体现为语气系统和情态系统；语式对应语篇功

能，主要体现为主位系统和衔接系统。如果译者不

能充分理解情景语境，不能相应地在译文各个语言

层次上恰当地运用及物性结构、语气、情态系统

等，就会出现翻译失误。下面通过例句来分析译文

中出现的汉译失误：

（５）“Ｂｕｔｓｕｒｅｌｙｐｅｏｐｌｅｒｅａｌｉｓｅｗｈａｔｓｇｏｉｎｇ
ｏｎ？”［２２］１６７ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅＤｅａｔｈｌｙＨａｌ
ｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１１，Ｐ１６７）

（５’） “但是，人们真的知道将要发生什
么吗？”［２３］ （《哈利·波特与死亡圣器》，第十

一章，第１６７页）
在原文语境中，邓布利多死后伏地魔控制了魔

法部和 《预言者日报》，该报纸刊登报道说哈利可

能是杀害邓布利多的凶手，哈利的朋友赫敏因此非

常生气，希望人们了解真相，支持哈利。因此，根

据情景语境例 （５）应该类似于反问语气而不是疑
问语气，译者误解了作者想要表达的语旨，没能传

达其人际意义。此句应翻译成 “可是人们一定知

道是怎么回事吧？”更为贴切。

译文中还存在多处情景语境层面的翻译失误，

以下从原文中节选一个小语篇跟译文进行对比，分

析译者出现的翻译失误。

（６） “Ｒｉｇｈｔ，ｗｅｖｅｇｏｔａｆｅｗｑｕｅｓｔｉｏｎｓｆｏｒ
ｙｏｕ，”ＨａｒｒｙｔｏｌｄＭｕｎｄｕｎｇｕｓ，ｗｈｏｓｈｏｕｔｅｄａｔ
ｏｎｃｅ：“Ｉｐａｎｉｃｋｅｄ，ＯＫ？Ｉｎｅｖｅｒｗａｎｔｅｄｔｏｃｏｍｅ
ａｌｏｎｇ，ｎｏｏｆｆｅｎｃｅ，ｍａｔｅ，ｂｕｔＩｎｅｖｅｒｖｏｌｕｎｔｅｅｒｅｄ
ｔｏｄｉｅｆｏｒｙｏｕ，ａｎｔｈａｔｗａｓｂｌｅｅｄｉｎＹｏｕ－Ｋｎｏｗ－
Ｗｈｏｃｏｍｅｆｌｙｉｎｇａｔｍｅ，ａｎｙｏｎｅｗｏｕｌｄａｇｏｔｏｕｔｔａ
ｔｈｅｒｅ，ＩｓａｉｄａｌｌａｌｏｎｇＩｄｉｄｎｔｗａｎｎａｄｏｉｔ—”

“Ｆｏｒｙｏｕｒｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ，ｎｏｎｅｏｆｔｈｅｒｅｓｔｏｆｕｓ
Ｄｉｓａｐｐａｒａｔｅｄ，”ｓａｉｄＨｅｒｍｉｏｎｅ．

“Ｗｅｌｌ，ｙｏｕｒｅａｂｕｎｃｈｏｆｂｌｅｅｄｉｎｈｅｒｏｅｓ，
ｔｈｅｎ，ａｒｅｎｔｙｏｕ，ｂｕｔＩｎｅｖｅｒｐｒｅｔｅｎｄｅｄＩｗａｓｕｐ
ｆｏｒｋｉｌｌｉｎｇｍｙｓｅｌｆ—”［２２］１７７ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅ

ＤｅａｔｈｌｙＨａｌｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１１，Ｐ１７７）
（６’） “好了，我们现在有一些问题要问

你。”哈利对蒙顿格斯说，蒙顿格斯马上开始

大叫。“我没什么好说的！我从来都不想去那

儿，我不想被袭击，我也不想有什么同伴，我

从来都没有义务为你而牺牲，在那个连名字都

不能提的人的猛烈攻击下，谁也无法离开那

里。我一直在说我不想干———”

“照你这么说，我们中剩下的人没有幻影

移形？”赫敏说。

“你是一个流血的英雄不是吗？但我绝对

不会假装自己死了———”［２３］ （《哈利·波特与

死亡圣器》，第十一章，第１７７页）
例 （６）的语篇背景是蒙顿格斯偷走了布莱克

家族的所有值钱的古董，其中，包括伏地魔的魂器

之一———挂坠盒。在第七部中，蒙顿格斯参与了

保护哈利的行动，但由于他天性胆小、自私，在与

伏地魔面对面时，他突然幻影移形，从而导致了穆

迪的牺牲。从语场看，哈利憎恨蒙顿格斯，派小精

灵把他捉回来并对他进行审问，蒙顿格斯生气并做

出反抗；从语旨看，哈利和赫敏是好朋友，他们与

蒙顿格斯关系疏远，在该语篇中是对立关系；从语

式看，语篇是口语，较随意的对话，蒙顿格斯因为

是魔法界最底层人物，说话粗鲁，带有辱骂语气。

对比译文例 （６’），可以发现译文在语场、语旨和
语式的转换方面都存在问题。原文例 （６）中 “ｎｏ
ｏｆｆｅｎｃｅ，ｍａｔｅ”不是 “我不想被袭击，我也不想有

什么同伴”的意思，而是 “别生气，伙计”；“ａｎ
ｙｏｎｅｗｏｕｌｄａｇｏｔｏｕｔｔａｔｈｅｒｅ”不是 “谁也无法离开那

里”，而是 “谁都会逃走的”；“ＩｎｅｖｅｒｐｒｅｔｅｎｄｅｄＩ
ｗａｓｕｐｆｏｒｋｉｌｌｉｎｇｍｙｓｅｌｆ”不是 “我绝对不会假装自

己死了”，而是 “我从没假装说我打算搭上性命”。

这些都是语场转换方面的失误，译者没能充分再现

原文的故事发展过程。在语旨方面，原文中 “ｎｏｎｅ
ｏｆｔｈｅｒｅｓｔｏｆｕｓＤｉｓａｐｐａｒａｔｅｄ”是陈述句，强调事实
“我们其他人没有一个幻影移形的”，译者却把它

译成了疑问句，削弱了双方的对立关系；原文中蒙

顿格斯用了 “ｂｌｅｅｄｉｎ”（他妈的）辱骂哈利和赫敏，
但译者却把它翻译成了 “流血的”，这完全把原文

表达的人际意义弄反了。最后看译文的语式，译者

没有把蒙顿格斯的粗鲁辱骂性话语翻译出来，如
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“ｂｌｅｅｄｉｎＹｏｕ－Ｋｎｏｗ－Ｗｈｏ”可译为 “该死的神秘

人”， “ｙｏｕｒｅａｂｕｎｃｈｏｆｂｌｅｅｄｉｎｈｅｒｏｅｓ”可译为
“你们是一帮他妈的英雄”，因此，作者刻画的粗

俗小毛贼形象在译文中完全没有得到体现，可以

说，整个情景语境的转换基本是失败的。

由译文情景语境层面存在的翻译失误可以看

出，众包翻译的译者语言知识功底薄弱，不能透彻

理解原作的整体语境，在译文中没能充分再现原文

故事的发展过程即原文所体现的概念意义，没能成

功地传达讲话者的态度、动机、角色等人际意义，

同时，在话语表达、修辞语气等语篇意义上也没能

实现对等。所以说译文的部分翻译是不成功的。

（三）文化语境层面存在的汉译失误

文化语境是指特定的言语社团的历史、文化、

风俗习惯、思维模式、价值观念等。《哈利·波特

与死亡圣器》由英语翻译成汉语，自然涉及英语

和汉语两种文化语境。因此，要翻译好原作，译者

不仅需要了解英国的文化、历史、风俗习惯等，还

需要了解中国的文化习俗、思维模式、价值观念

等。如果译者不能充分了解英汉两种文化语境，就

很有可能出现翻译失误。如下面两例：

（７）ＳｌａｍｍｅｄｔｈｅｄｏｏｒｉｎｍｙｆａｃｅｗｈｅｎＩ
ｗｅｎｔｒｏｕｎｄｔｏｗｅｌｃｏｍｅｈｅｗｉｔｈａｂａｔｃｈｏｆｈｏｍｅ
ｍａｄｅｃａｕｌｄｒｏｎｃａｋｅｓ．［２２］１７５ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅ
ＤｅａｔｈｌｙＨａｌｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１１，Ｐ１７５）

（７’）她在我面前关上了门，拒绝了为欢
迎她而准备的一大锅炉的自制面包。［２３］ （《哈

利·波特与死亡圣器》，第十一章，第１７５页）
（８）Ｋｒｅａｃｈｅｒｂｏｗｉｎｇｔｈｅｍｏｕｔａｎｄｐｒｏｍｉｓ

ｉｎｇｔｏｈａｖｅａｓｔｅａｋａｎｄｋｉｄｎｅｙｐｉｅｒｅａｄｙｆｏｒｔｈｅｍ
ｗｈｅｎｔｈｅｙｒｅｔｕｒｎｅｄ．［２２］１９１ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅ
ＤｅａｔｈｌｙＨａｌｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１２，Ｐ１９１）

（８’）克利切送他们出去，并许诺等他们
回来给他们做鱼肾饼。［２３］ （《哈利·波特与死

亡圣器》，第十二章，第１９１页）
在例 （７）中的食物 “ｃａｕｌｄｒｏｎｃａｋｅｓ”是英国

的一种传统甜点，一般是家庭自制的、小小的锅形

蛋糕。而在译文 （７’）中译者将其翻译为 “一大锅

炉的自制面包”，这与原文化中的形象实在是相差甚

远。例 （８）中的 “ｓｔｅａｋａｎｄｋｉｄｎｅｙｐｉｅ”也是较为

人知的英国传统食物，在汉语中被叫作 “牛肉腰子

派”，而译者将其译为 “鱼肾饼”，这完全是错误

的。由以上两例可以看出，由于译者缺乏对英国传

统食物的了解，没能在译文中准确地传达原文信息。

缺乏对源语文化语境的了解会导致翻译失误，

同样，缺乏对译语文化的了解也会发生翻译失误。

在译文中，译者由于缺乏对英汉思维方式和句式差

异的了解，翻译时出现了大量的 “翻译腔”。例如：

（９）ＩｎｈｉｓｍｉｎｄｓｅｙｅＨａｒｒｙｓｅｅｍｅｄｔｏｓｅｅ
ｔｈｅｓｃａｒｌｅｔｓｔｅａｍｅｎｇｉｎｅａｓｈｅａｎｄＲｏｎｈａｄｏｎｃｅ
ｆｏｌｌｏｗｅｄｉｔｂｙａｉｒ，ｓｈｉｍｍｅｒｉｎｇｂｅｔｗｅｅｎｆｉｅｌｄｓａｎｄ
ｈｉｌｌｓ，ａｒｉｐｐｌｉｎｇｓｃａｒｌｅｔｃａｔｅｒｐｉｌｌａｒ．［２２］１８３ （Ｈａｌｌｙ
ＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅＤｅａｔｈｌｙＨａｌｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１２，
Ｐ１８３）

（９’）哈利好像从自己的心里看到了那一
次他和罗恩乘着飞车在空中跟随它所看见的冒

着蒸汽的鲜红色火车，在田野和山丘中闪着微

光，像一条蠕动的鲜红毛虫。［２３］ （《哈利·波

特与死亡圣器》，第十二章，第１８３页）
（１０）Ｈｅｒｍｉｏｎｅｐｌｕｃｋｅｄａｆｅｗｈａｉｒｓｆｒｏｍｔｈｅ

ｗｉｔｃｈｓｈｅａｄａｎｄａｄｄｅｄｔｈｅｍｔｏａｆｌａｓｋｏｆｍｕｄｄｙ
ＰｏｌｙｊｕｉｃｅＰｏｔｉｏｎｓｈｅｈａｄｔａｋｅｎｆｒｏｍｔｈｅｂｅａｄｅｄ
ｂａｇ．［２２］１９２ （ＨａｌｌｙＰｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅＤｅａｔｈｌｙＨａｌ
ｌｏｗｓ，Ｃｈａｐｔｅｒ１２，Ｐ１９２）

（１０’）赫敏拔下女巫的几根头发，把它们
放进她从她那个用珠子装饰的袋子中拿出的一

瓶装着的泥一样的复方汤剂中。［２３］ （《哈利·波

特与死亡圣器》，第十二章，第１９２页）
由于中西思维方式差异，汉语重 “意合”，英

语重 “形合”。体现在句式上，英语句子结构严

谨，通过大量反映形式关系的动词不定式、分词、

介词、连词、关系词等把句子其他成分递相迭加，

形成了 “树形”句式结构，如例 （９）和例
（１０）。而汉语句式则以意役形，靠语义的自然衔
接、前后贯通，各短句逐次排列，简练而明快，呈

“竹节”结构。因此，由英语翻译成汉语时，应使

句子符合汉语的表达习惯。但例 （９’）和例
（１０’）对汉语读者来说又长又复杂，读起来晦涩
难懂，根本不符合汉语的表达习惯。这显然源于译

者缺乏对英汉思维方式和句式差异的了解，只将翻

译看作是语言表层的机械对应式转换，导致了
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“翻译腔”的出现。

通过对 《哈利·波特与死亡圣器》文化语境层

面翻译失误的分析，可以发现，译者出现失误的根源

在于缺乏对源语和译语文化语境的充分了解，致使作

者所反映的源语文化未能在译文中得到准确的传递，

抑或译文表达不符合译语表达习惯和思维方式等。

五、结语

本文基于功能语言学语境理论，从语篇语境、

情景语境和文化语境三个层面对 《哈利·波特与

死亡圣器》中出现的翻译失误进行了分析。在语

篇层面，译者因为对上下文语境了解不充分或理解

有误，出现了衔接与连贯失误；在情景语境层面，

译者由于不能充分把握原作中一些语篇的语场、语

旨和语式，在译文中未能准确地传达这些语篇的概

念、人际和语篇意义；在文化语境层面，译者出现

失误的根源在于缺乏对源语和译语文化语境的充分

了解，致使译文未能成功地传递源语文化或者译文

表达不符合译语文化语境。《哈利·波特与死亡圣

器》存在的众多翻译失误反映出该译本的翻译质

量值得商榷，同时，也透视出众包翻译模式存在的

一些缺陷：第一，通过互联网招募的众多译者的水

平层次各异，有些译者欠缺扎实的语言基础和深厚

的语言学及英汉文化知识；第二，翻译时间仓促，

译者不能充分把握原作的情景语境和文化语境；第

三，原作被分割为多个碎片外包给多个译者，从而

造成译文语言风格、整体质量的不统一。这些缺陷

直接影响着众包翻译作品的质量。因此，只有克服

这些问题，才能实现众包翻译的可持续发展，推动

网络翻译模式的不断创新。
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［１０］尚媛媛．语境层次理论与翻译研究 ［Ｊ］．外语与外

语教学，２００２（７）：２８－３２．

［１１］司显柱．从功能语言学的语言功能观论翻译实质、

翻译策略与翻译标准 ［Ｊ］．中国翻译，２００５（３）：

６１－６５．

［１２］王晓华，柴秀娟．基于英汉翻译对应语篇的语域转换

分析 ［Ｊ］．外语电化教学，２００９（１）：４９－５４．

［１３］莫爱屏，郝俊杰，吴迪．大众文化语境下翻译转型的

产业化途径 ［Ｊ］．中国科技翻译，２０１４（３）：５１－５４．

［１４］陆艳．众包翻译应用案例的分析与比较 ［Ｊ］．中国

翻译，２０１３（３）：５６－６１．

［１５］郝俊杰．众包翻译的伦理探索 ［Ｊ］．上海翻译，

２０１６（４）：４３－４８．

［１６］贾立平．众包翻译模式下的翻译主体间性研究 ［Ｊ］．

中国科技翻译，２０１５（８）：２５－２７．

［１７］黄肖彦，穆雷．传播模式观照下的网络翻译批评模式

研究 ［Ｊ］．外语教学理论与实践，２０１５（３）：８０－８４．

［１８］莫爱屏．话语与翻译 ［Ｍ］．武汉：武汉大学出版

社，２０１０：３０．

［１９］戴维·科尔伯特．哈利·波特的魔法世界 ［Ｍ］．北

京：人民文学出版社，２００２：３．

［２０］司显柱．功能语言学与翻译研究：翻译质量评估模

式建构 ［Ｍ］．北京：北京大学出版社，２００７：８４．

［２１］ＨＡＬＬＩＤＡＹ，ＭＡＫ，ＨＡＳＡＮＲ．Ｌａｎｇｕａｇｅ，ｃｏｎｔｅｘｔ

ａｎｄｔｅｘｔ［Ｍ］．Ｖｉｅｔｏｒｉａ：Ｄｅａｋｉｎ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙＰｒｅｓｓ，

１９８５：２８８－２８９．

［２２］ＲＯＷＬＩＮＧＪＫ．Ｈａｌｌｙｐｏｔｔｅｒａｎｄｔｈｅｄｅａｔｈｌｙｈａｌｌｏｗｓ

［Ｍ］．Ｌｏｎｄｏｎ：ＢｌｏｏｍｓｂｕｒｙＰｕｂｌｉｓｈｉｎｇＰｌｃ，２００７．

［２３］ＲＯＷＬＩＮＧＪＫ．哈利·波特与死亡圣器 ［Ｍ］．霍格

沃茨翻译学院，译． ［ＥＢ／ＯＬ］． ［２０１７－０５－１６］．

ｈｔｔｐｓ：／／ｗｗｗ．ｎｅｗｓｍｔｈ．ｎｅｔ／ｎＦｏｒｕｍ／＃！ａｒｔｉｃｌｅ／Ｈａｒ

ｒｙＰｏｔｔｅｒ／２８１６６．
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